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    ПРЕДГОВОР


    Преди да представим на света тази малка книжка, трябва да кажем няколко думи. Това е шестият том от една серия, предназначена да задоволи потребността на обществото от достъпно изложение на Теософското учение. Някои се оплакват, че нашата литература е твърде неясна, твърде техническа и същевременно твърде скъпа за обикновения читател, и ние се надяваме, че настоящата серия ще може да задоволи тази напълно реална потребност.


    Теософията не е предназначена само за учените, тя е за всички. Тези малки книжки може би ще накарат неколцина от онези, които за пръв път добиват представа за нейното учение, да проникнат по-дълбоко в нейната философия, нейната наука, нейната религия и да се изправят пред най-заплетените теософски проблеми с усърдието на ученика и пламенността на новопосветения.


    Тези книги обаче не са написани само за прилежните ученици, които никаква първоначална трудност не може да уплаши. Те са написани и за заетите мъже и жени в нашия работещ по цял ден свят и се стремят да представят в достъпен вид някои от великите истини, които правят живота ни по-поносим и ни помагат по-лесно да срещаме смъртта. Написани от служителите на Наставниците – По-големите братя на нашата раса, те не могат да преследват друга цел, освен да служат на нашите събратя-хората.


    


  


  БЕЛЕЖКА НА АВТОРА


  Тъй като по-задълбочени проучвания показаха, че думата “Девачан” е етимологически неточна и заблуждаваща, авторът би предпочел изобщо да не я употребява и да издаде тази книга под по-простото и по-описателно заглавие “Менталният свят”[1]. Издателите обаче го информираха, че промяната в заглавието би създала трудности с авторското право и би довела до объркване, така че той отстъпи пред техните желания.


  УВОД


  В предишната книга от поредицата направихме опит да опишем астралния свят – по-нисшата част от необятния невидим свят, сред който живеем и се движим, без дори да го осъзнаваме. В този кратък труд ще се заемем с още по-тежка задача – ще се опитаме да дадем представа за това, което стои над астралния свят, за менталния свят или небесния свят, който в нашата теософска литература често се нарича Девачан или Сукхавати.


  Макар да назоваваме този свят небесен свят, като при това определено се стремим да внушим, че той съдържа реалността, върху която се основават най-добрите и най-духовните небесни идеи, обсъждани от различните религии, в никакъв случай не бива да разглеждаме този свят само от тази гледна точка. Това природно царство е от изключително значение за нас. То представлява необятен и прекрасен свят, изпълнен с искрящ живот. В този свят живеем и сега, в него прекарваме и периодите между физическите въплъщения. Нашата недоразвитост и ограниченията, които ни налага плътската обвивка, са единственото, което ни пречи да осъзнаем напълно, че тук и сега над нас се простират висшите небеса с цялото си великолепие и че ние винаги ще бъдем подвластни на влиянията, идващи от този свят, стига да можем да ги разбираме и приемаме. На светския човек това може да му се струва невъзможно, но за окултиста то е най-обикновена реалност. На тези, които още не са схванали тази основна истина, можем само да повторим съвета, даден от будисткия учител: “Не се оплаквайте, не плачете и не се молете, а отворете очите си и гледайте. Над вас струи светлина, но ще я видите само ако хвърлите превръзката от очите си и се огледате. Тя е толкова чудесна и прекрасна, че надминава всичко, за което хората са мечтали и са се молили, и е вечна, вечна.” (“Душата на един народ”, стр. 163)


  Изучаващият теософия трябва непременно да осъзнае великата истина, че в природата съществуват различни светове или подразделения и всеки такъв свят е изграден от материя със съответна плътност, която винаги прониква в материята на по-нисшия свят. Трябва също така ясно да се разбере, че когато използваме думите “висши” и “нисши” по отношение на тези светове, в никакъв случай не обозначаваме тяхното положение, тъй като в пространството всички те заемат едно и също място. Тези думи се отнасят само до степента на плътност на материята, от която са изградени тези светове, или иначе казано до степента на делимост на тази материя, тъй като познатата ни материя в основата си навсякъде е еднаква и се различава само по степента на своята делимост и скоростта на вибрациите.


  От това следва, че ако говорим за някой човек като преминаващ от един такъв свят в друг, изобщо нямаме предвид движение в пространството. Това означава просто промяна на съзнанието, тъй като всеки човек носи в себе си материя, принадлежаща на всеки един от тези светове, и за всеки една от тях има носител, който той може да използва веднага, щом разбере как да го прави. Следователно, преминаването от един свят в друг е всъщност смяна на фокуса на съзнанието. То трябва да се преориентира от един носител към друг и за известно време да използва астралното или менталното тяло вместо физическото, тъй като, естествено, всяко от тези тела реагира само на вибрациите на своя собствен свят. Така че когато съзнанието на човека е съсредоточено само върху астралното тяло, той ще възприема само астралния свят. По същия начин когато съзнанието ни използва само физическите сетива, то няма да възприема нищо друго освен физическия свят, въпреки че и двата свята, както и много други, през цялото време съществуват и функционират навсякъде около нас. Всъщност, всичките тези светове образуват заедно една могъща и жива цялост, но нашите ограничени възможности ни позволяват в даден момент да наблюдаваме само малка част от нея.


  Когато разглеждаме въпроса за разположението и взаимното проникване на световете, трябва да внимаваме да не възникне недоразумение. Трябва добре да се разбере, че нито един от трите по-нисши свята на слънчевата система не се простира точно в нейните граници освен по отношение на едно особено състояние на най-висшето или атомното подразделение на всяка една от тях. Всяка физическа планета има своя собствен физически свят, който включва и нейната атмосфера, свой астрален свят и свой ментален свят. Всички те проникват един в друг и заемат едно и също място в пространството, но са отделени от съответните светове на другите планети и нямат връзка с тях. Само когато достигаме високите нива на будическия свят, откриваме състояние, присъщо на всички планети от нашата верига.


  Въпреки това, съществува, както споменахме по-горе, едно състояние на атомната материя на всяка от тези светове, което е космично по своята всеобхватност, така че ако се вземат само седемте атомни поднива на нашата слънчева система, може да се каже, че те образуват един космически свят – най-нисшия, тази, която понякога наричат космическа-пра-критична. Междупланетният етер, например, който изглежда се намира навсякъде в пространството и който може наистина да играе тази роля, като се разпростира поне до най-далечната видима звезда, иначе нашите физически очи нямаше да я виждат, този междупланетен етер се състои от физически и неделими атоми в тяхното обикновено некомпресирано състояние. Но всички по-нисши и по-сложни форми на етер, доколкото ни е известно към този момент, съществуват само когато са свързани с различните небесни тела. Те образуват около тях нещо като атмосфера, макар че вероятно се простират много над тяхната повърхност.


  Същото може да се каже и за астралния и менталния свят. Астралният свят на нашата земя прониква в нея и нейната атмосфера, но се простира и отвъд атмосферата £. Може би си спомняте, че гърците са наричали този свят подлунен свят. Менталният свят на свой ред прониква в астралния, но също се простира по-надалеч от него в пространството.


  Само атомната материя на всеки от тези светове, даже тази атомна материя, която е в напълно свободно състояние, се простира в същите граници, в които и междупланетният етер. Следователно, както е невъзможно човек в своето физическо тяло да преминава от една планета на друга дори в пределите на нашата верига, така той не може да прави това и в своето астрално или ментално тяло. Когато каузалното тяло е много добре развито, това става възможно, но дори и тогава това преминаване не протича с тази лекота и бързина, с която могат да се местят в будическия свят онези, които са успели да извисят съзнанието си до това ниво.


  Доброто разбиране на тези факти няма да ви позволи да изпаднете в положението на някои ученици, на които им се случва да бъркат менталния свят на нашата земя с планетите от нашата верига, съществуващи само в менталния свят. Трябва да стане ясно, че седемте планети от нашата верига са истински планети и заемат отделни и точно определени места в пространството, независимо от факта, че някои от тях не съществуват във физическия свят. Планетите A, B, F и G са отделени от нас и една от друга точно както Марс е отделен от Земята. Единствената разлика е, че докато последните две имат свои собствени физически, астрални и ментални светове, планетите B и F нямат никакви светове по-нисши от астралния, а A и G нямат никакви светове по-нисши от менталния. Астралния свят, който разгледахме в петия учебник, и менталния свят, който ще разгледаме сега, принадлежат само на нашата земя и нямат нищо общо с другите планети.


  Менталният свят, в който протича небесният живот, е третия от петте велики светове (равнини), които към настоящия момент засягат човечеството. Под него са астралния и физическия, над него са будическия и нирваническия. Това е този свят, в който човекът, освен ако не се намира на много ранен етап от своето развитие, прекарва по-голямата част от времето си в процеса на еволюцията. Освен в случаите на напълно недоразвитите хора, небесният престой обикновено е поне 20 пъти по-дълъг от физическия живот, а при наистина добрите хора съотношението между физическия и небесния живот понякога достига и 1 към 30. Това всъщност е истинският и постоянен дом на прераждащото се его или човешката душа и всяко въплъщение е просто кратък, макар и важен етап по пътя на това его. Затова за изучаването на този свят си струва да отделим цялото време и внимание, необходими за да постигнем такова задълбочено разбиране, каквото изобщо е възможно да получим, докато пребиваваме в нашите физически тела.


  За съжаление, всеки опит да изразим с думи фактите за този трети природен свят се натъква на почти непреодолими трудности – и това не е чудно, тъй като често пъти дори в този по-нисш свят думите се оказват безсилни да изразят нашите идеи и чувства. Читателите на “Астралния свят” ще си спомнят какво казахме там за невъзможността да се създаде задоволителна представа за чудесата на това ниво у тези, които все още нямат никакъв опит извън пределите на физическия свят. Не ни остава нищо друго, освен да признаем, че всички направени там наблюдения важат с десетократна сила за усилието, което ни предстои да направим в настоящето продължение на онзи трактат. Не само че материята, която трябва да се опитаме да опишем, е много по-далеч в сравнение с астралната от това, с което сме свикнали, но и съзнанието в този свят е толкова по-разширено от всичко, което сме способни да си представим тук долу и самите условия там са до такава степен коренно различни, че когато изследователят трябва да облече това в обикновени думи, той се чувства напълно объркан и може само да се надява, че интуицията на читателите му ще запълни неизбежните пропуски в неговите описания.


  Нека вземем само едни от многото възможни примери, с които можем да онагледим нашите трудности. В този ментален свят пространството и времето сякаш не съществуват, тъй като събития, които тук долу са се възприемат като последователни и настъпващи на съвсем различни места, там изглеждат като едновременни и случващи се на едно и също място. Такъв поне е ефектът върху съзнанието на егото, въпреки че някои обстоятелства ни карат да смятаме пълната едновременност за характерна черта на един още по-висш свят и да считаме това усещане в небесния свят за резултат от бързо редуване, при което безкрайно малките периоди от време за неразличими също като в добре познатия оптически експеримент, при който се върти пръчка, чийто край е нагрят до червено. Ако с пръчката се правят повече от десет кръга в секунда, окото вижда непрекъснат огнен обръч не защото такъв съществува в действителност, а защото обикновеното човешко око е неспособно да възприема подобни впечатления като отделни събития, ако интервалът между тях е по-малък от една десета част от секундата.


  Както и да е, читателят лесно ще разбере, че в стремежа си да опишем това състояние на съществуване толкова различно от физическия живот, няма как да не кажем много неща, които ще се сторят отчасти неразбираеми или дори напълно невероятни на онези, които не са запознати от собствен опит с този по-висш живот. Това, както споменах, е неизбежно и ако читателите не могат да възприемат съобщенията на нашите изследователи и искат по-задоволителен разказ за небесния живот, ще трябва да почакат до деня, когато сами ще бъдат в състояние да го изследват. Мога само да повторя уверението, което вече дадох в “Астралния свят”, че сме взели всички разумни мерки, за да осигурим точност. И сега, както и тогава, можем да кажем, че “нито един факт, стар или нов, не е включен в този трактат, ако не е бил потвърден от свидетелствата на поне двама обучени изследователи от нашите редици и ако не е бил приет за верен от онези, чиито познания по тези въпроси далеч надминават нашите. Надяваме се все пак, че този разказ ще бъде приет като достоверен, макар и да не може да се нарече пълен”.


  Доколкото е възможно и тук ще се придържаме към общата рамка, възприета в предишния учебник, така че тези, които искат да сравнят двата свята точка по точка, да могат да го направят. Заглавието “Пейзаж” (“Scenery”) обаче е неподходящо за менталния свят, както ще се убедим по-късно. Затова ще го заменим с това, което следва.


  ОБЩИ СВОИСТВА


  Може би най-неправилният начин да подходим към тази изключително трудна тема ще бъде да навлезем веднага в същината на въпроса и да направим опит, изначално обречен на неуспех, да обрисуваме това, което начинаещият или обученият ученик вижда, когато небесният живот за пръв път се разкрие пред него. Нарочно използвам думата “ученик”, тъй като ако човек не се явява такъв по отношение на някой от Учителите по Мъдрост, е малко вероятно да може да навлезе с пълно съзнание в славната страна на блаженството и да се върне на земята с ясен спомен за това, което е видял там. Затова и никакви услужливи “духове” не идват оттам да вещаят плоски баналности чрез устата на професионалните медиуми; натам никога не се запътват обикновените ясновидци, макар понякога най-добрите и най-чистите от тях в състояние на дълбок транс да са излизали изпод контрола на своите хипнотизатори и да са влизали там, но дори и тогава рядко са се връщали с нещо повече от блед спомен за дълбоко, но неописуемо блаженство, като правило дълбоко повлиян от техните собствени религиозни убеждения.


  Щом душата, затваряйки се в себе си след това, което наричаме смърт, достигне този свят, нито изпълнените с копнеж мисли на нейните скърбящи приятели, нито примамките на спиритуалистите могат да я върнат отново на физическата земя преди да се изчерпят всички духовни сили, които тя е задвижила през току що изминалия си живот, и тя за пореден път да стане готова за приемането на нова плът. Но даже ако душата можеше да се завърне, нейният разказ за преживяното не би дал вярна представа за този свят, тъй като, както ще видим след малко, само тези, които влизат в него със съвсем ясно съзнание, могат да се движат из него свободно и да попиват цялото чудно великолепие, цялата красота, която небесният свят може да ни покаже. Но всичко това ще обясним с повече подробности по-късно, когато стане дума за жителите на небесното царство.


  Едно красиво описание


  В старо свое писмо един изтъкнат окултист цитира по памет следния красив пасаж. Така и не успях да открия източника, от който той е взет, но ми се струва, че друга много по-пълна версия на същия текст може да се открие в “Поредица от будистки текстове” на Бийл, стр. 378[2]:


  “Нашият Господар Буда казва: Много хиляди мириади системи от светове ни делят от земята на блаженството, наречена Сукхавати. Тази област е заобиколена от седем реда прегради, седем реда огромни завеси, седем реда разклонени дървета. В този свещен дом на Архатите управляват Татхагатите и той е притежание на Бодхисатвите. Там има седем скъпоценни езера и техните кристални води се отличават със седем качества и още едно. Това, О, Шарипутра, е Девачан. Неговите божествени цветя удамбара (udambara) пускат корени в сянката на всяка земя и цъфтят за всички, които стигнат до тях. Родените в тази област, които са преминали по златния мост и са стигнали до седемте златни планини, за истински щастливи: за тях в този цикъл няма да има повече мъка или скръб”.


  В този пасаж зад пищната източна образност лесно можем да открием някои от основните свойства, които се открояват и в разказите на нашите съвременни изследователи. “Седемте златни планини” не могат да бъдат нищо друго освен седемте подразделения на менталния свят, отделени едно от друго с неосезаеми, но реални и функциониращи граници, описани като “седем реда прегради, седем реда огромни завеси, седем реда разклонени дървета”. Седемте вида кристална вода, всеки от които се отличава с особени свойства и качества, представляват различните сили и състояния на ума, като единственото им общо свойство е способността им да осигуряват на живеещите сред тях най-висшето блаженство, което те са в състояние да изпитат. Тамошните цветя наистина ”пускат корени в сянката на всяка земя”, тъй като човек от всеки свят може да влезе в съответното небе, а щастието, което никой не може да опише, е изобразено чрез цветето, разцъфнало за всички, които живеят така, че да станат достойни да достигнат дотам. Тъй като те са “преминали по златния мост” над потока, който разделя това царство от света на желанията. За тях борбата между висшето и нисшето е приключила и затова ”за тях в този цикъл няма да има повече мъка или скръб”, докато отново не се въплътят и не напуснат за известно време небето.


  Блаженството в Небесния Свят


  Пълното блаженство е първата голяма идея, която трябва да залегне в основата на всички наши представи за небесния живот. Не става дума само за свят, устроен така, че злото и скръбта в него да са невъзможни, за свят, в който всички създания са щастливи – фактите сочат, че става дума за нещо много по-съще-ствено. Това е свят, в който всяко същество трябва само поради това, че се намира там, да се наслаждава на най-висшето духовно блаженство, на което е способно. Този свят ще задоволи всички негови стремежи.


  Тук за пръв път започваме да схващаме нещо от истинската природа на Източника на Живота. Тук за пръв път получаваме най-обща представа за това какво представлява Логоса и какво сме ние според Него. И когато тази смайваща реалност се разкрие пред нашите учудени погледи, няма как да не почувстваме, че със знанието на тази истина животът никога вече няма да ни изглежда такъв, какъвто е бил преди. Безнадеждната неадекватност на всички светски представи за щастието ще предизвиква у нас само учудване. Няма как да не забележим, че повечето от тях са изкривени по абсурден начин и неосъществими, и че в повечето случаи хората стоят с гръб към целта, която искат да постигнат. Но тук поне има истина и красота, които далеч надминават мечтите на всеки поет, и в светлината на това ненадминато великолепие всяка друга радост бледнее, изглежда незначителна, нереална и незадоволителна.


  По-нататък ще трябва да се опитаме да представим и някои подробности. Това, на което ще наблегнем сега, е лъчезарното усещане, породено не само от желаната липса на каквото и да било зло и на всякакви раздори, но и от мощното, завладяващо присъствие на всеобхватната радост. Това усещане е първото и най-поразително чувство, което изпитва навлизащият в небесния свят. И докато той е там, то никога не го напуска. Каквато и работа да върши, каквито и по-висши възможности за духовен възторг да се разкриват пред него, щом узнае повече за свойствата на този нов свят, в който се е озовал, това странно неописуемо усещане за неизразим възторг, породен от самия живот на това място, ще го съпровожда винаги и той винаги ще се радва на голямата радост на другите. Нищо на земята не може да се сравни с това, нищо не може да го наподоби. Ако можем да си представим изпълнения с ограничения детски живот, пренесен в духовното съществуване с хиляда пъти по-силни усещания, може би ще получим слаба представа за него. Но даже такова едно сравнение е много далеч от това, което не се поддава на никакво описание – огромната духовна виталност на небесния свят.


  Тази силна виталност се проявява в частност и в изключителната скорост, с която вибрират частиците и атомите, от които е изградена менталната материя. Теоретично всички знаем, че дори тук, във физическия свят нито една частица материя, дори да е част от най-плътното твърдо тяло, не остава в покой дори за миг. Но когато започнем да виждаме с астралното зрение, за нас това престава да бъде обикновена научна теория и се превръща в действителен факт, който постоянно можем да наблюдаваме; осъзнаваме универсалността на живота по такъв начин и в такава степен, каквито е било невъзможно да постигнем по-рано. Нашият ментален хоризонт се разширява и вече започваме да съзираме в природата възможности, които все още невиждащите възприемат като плод на най-буйно въображение.


  Ако придобиването на обикновено астрално зрение и прилагането му върху плътната физическа материя дават такъв ефект, опитайте се да си представите как ще се почувства наблюдателят, който след като е напуснал физическия свят и внимателно е изучил много по-яркия живот и многократно по-бързите вибрации на астралния свят, открива в себе си ново, по-съвършено сетиво, което разкрива пред възторжения му поглед един друг, още по-висш свят с вибрации много по-бързи от тези във физическия свят както трептенето на светлината е по-бързо от това на звука – свят, където вездесъщият живот, който непрестанно пулсира около и в него, е от съвсем друго естество. Той ще се почувства така, сякаш се е сдобил с много по-висша способност.


  Нов метод на познание


  Не на последно място сред чудесата на този небесен свят е и самото сетиво, с което човек изследва всичко това. Той вече няма отделни и ограничени органи, с които да вижда, чува или усеща. Няма ги дори многократно по-големите възможности на слуха и зрението, които е притежавал в астралния свят. Вместо това той открива у себе си странна нова способност, която не е нито едно от тези неща и в същото време ги включва всичките и дава дори много други възможности. Тази способност му позволява в мига, в който види пред себе си лице или предмет, не само да ги види, да ги усети и да ги чуе, но и веднага да научи всичко за тях – техните причини, въздействия, възможности, доколкото те са свързани с този свят и световете, разположени под него. Той открива, че е достатъчно да си помисли за нещо, за да го осъществи, и прякото действие на това по-висше сетиво настъпва без каквито и да било съмнения, колебания или закъснения. Вече не може да възникне никакво недоразумение, външността не може да го излъже или заблуди, тъй като в този свят той може да чете мислите и чувствата на своите приятели като отворена книга.


  И ако му е провървяло дотолкова, че това по-висше сетиво да се е отворило у някой от приятелите му, тяхното общуване става съвършено и далеч надминава всичко, което можем да си представим тук на земята. За тях не съществуват разстояния и раздели, чувствата им не остават скрити или в най-добрия случай изразени половинчато с тромави думи, няма нужда от въпроси и отговори, тъй като мисловните образи се разчитат веднага щом се появят, и те си разменят мисли със скоростта, с която тези мисли възникват в умовете им.


  Те разполагат с цялото знание и могат свободно да търсят из него, с цялото знание, което принадлежи на този висок свят и на световете под него. Миналото на света е открито пред тях както и настоящето. Неизличимите летописи, в които се пази паметта на природата, са винаги на тяхно разположение. Историята, както древната, така и съвременната, се разкрива пред погледите им по тяхно желание. Те вече не зависят от историка, който може да се окаже зле осведомен, повече или по-малко пристрастен. Те могат самостоятелно да изучават всичко, което ги интересува, с пълната сигурност, че виждат “истината, цялата истина и само истината”. Ако успеят да се издигнат до най-вис-шите нива на света, пред тях ще се разкрие дългата поредица от техните минали прераждания както се развива свитък; те ще видят кармичните причини, поради които са станали такива, каквито са, ще видят каква карма предстои да се реализира преди “да свърши дългото и тъжно броене” и така безпогрешно ще осъзнаят истинското си място в еволюцията.


  Ако попитате дали могат да виждат бъдещето така ясно както виждат миналото, отговорът ще бъде отрицателен, тъй като тази способност принадлежи на един още по-висш свят и въпреки че в менталния свят те до голяма степен са способни да правят предвиждания, тази им способност все още не е развита до съвършенство, защото навсякъде в плътната мрежа се намесва ръката на развития човек, неговата мощна воля може да вплете нови нишки и да промени насоката на бъдния живот. Пътят на обикновения недоразвит човек, който на практика няма собствена воля, за която да си заслужава да говорим, често пъти може да се предвиди достатъчно ясно, но когато егото смело взима бъдещето в ръцете си, точните предсказания стават невъзможни.


  Средата


  И така първото впечатление на ученика, който навлиза в менталния свят в пълно съзнание, вероятно ще бъде усещането за безкрайно блаженство, неописуема жизненост, силно нараснали способности и пълна увереност, която всичко това дава. Какво обаче ще види той, когато си послужи с новото сетиво, за да разгледа средата, в която е попаднал? Той ще се озове сред нещо, което ще му се стори като цяла вселена, в която и светлината, и цветовете, и звуците се променят непрекъснато по начин, който той не си е представял дори и в най-смелите сънища. Истина е, че тук долу “око не е виждало, ухо не е чувало и човеку на ум не е идвало” (Първо послание до Коринтяни 2:9) великолепието на небесния свят и този, който веднъж го е видял в пълно съзнание, занапред ще гледа на света със съвсем други очи. Това преживяване е толкова различно от всичко, което познаваме във физическия свят, че при опита да го опишем с думи ни измъчва странното усещане за безпомощност, за пълна неспособност не само да му отдадем дължимото, тъй като тази надежда сме изоставили още в самото начало, но дори да дадем някаква представа за него на тези, които не са го виждали.


  Нека човек си представи как с това усещане за безкрайно блаженство и многократно нараснали способности, което вече описахме, се носи по море от жива светлина, заобиколен от всевъзможни красоти, каквито само можем да си въобразим, различни по цвят и по форма, и всичко това се променя с всяка вълна на мисълта, която умът му изпраща, и той разбира, че всичко това е израз на неговата мисъл, облечена в материята на света и в своята елементална есенция. Тази материя е от същия вид, от който е изградено и самото ментално тяло, и затова когато започне тази вибрация на частиците на менталното тяло, която наричаме мисъл, тя веднага обхваща и околната ментална материя и поражда в нея съответни вибрации, а в първичната същност се отразява с абсолютна точност. Конкретната мисъл съвсем естествено приема формата на своя обект, докато абстрактните идеи обикновено се явяват като различни съвършени и най-красиви геометрични форми, макар че във връзка с това следва да помним, че много мисли, които тук долу ни изглеждат като нещо повече от обикновени абстракции, в този висш свят се превръщат в конкретни факти.


  Така става ясно, че в този по-висш свят всеки, който желае за известно време да се посвети на спокоен размисъл и да се откъсне от заобикалящата го следа, може да заживее в свой собствен свят, където няма кой да му пречи, и като допълнително предимство да вижда как всичките му идеи и техните последствия, напълно реализирани, минават пред очите му в своеобразна панорама. Ако обаче вместо това пожелае да наблюдава света, в който се намира, ще трябва много внимателно да задържи мисълта си за известно време, за да не повлияе нейното зараждане на заобикалящата го податлива материя и така да промени всички условия.


  Задържането на мисълта не трябва да се бърка с отсъствието на мисли, което толкова последователи на Хатха Йога се стремят да постигнат. Във втория случай умът се притъпява до състояние на пълна пасивност, за да не може нито една собствена мисъл да се противопостави на навлизането на каквото и да е външно влияние, оказало се наблизо – състояние много подобно на това на медиумите. В първия случай обаче умът е остър, буден, положително настроен и задържа мисълта си за миг, само за да не допусне субективен елемент да се намеси в наблюдението, което той иска да направи.


  Когато посетителят на менталния свят успее да постигне това състояние, той открива, че макар и да не е вече в центъра на това чудно изобилие от светлини и цветове, форми и звуци, което така напразно се опитвах да обрисувам, той не е престанал да съществува. Напротив, хармонията и блясъкът, на които се радва, са по-големи от всякога. Щом потърси обяснение на това явление, започва да разбира, че цялото това великолепие не е напразно, не е изложено случайно на показ, не е нещо като северно сияние в Девачана. Той открива, че всичко това има своя смисъл – смисъл, който той самият е в състояние да проумее. Веднага схваща, че това, на което се любува в захлас и с наслада, е чисто и просто прекрасният език на цветовете, с който си служат Девите, че по този начин изразяват мислите си и разговарят същества, които стоят много над него в скалата на еволюцията. Опитно установява, че и той може да си служи с новия и красив начин на изразяване и чрез това откритие влиза във владение на още един голям дял от своето наследство в небесното царство – способността да общува с по-висшите му обитатели, които не спадат към човечеството, и да се учи от тях. Тези обитатели ще разгледаме по-подроб-но, когато стигнем до тази част от нашето изложение.


  Вече стана ясно защо е невъзможно да посветим цял раздел от тази книга на средата в менталния свят, както направихме в случая с астралния. То е защото в менталния свят всъщност няма никаква друга среда освен тази, която индивидът сам реши да създаде чрез своите мисли, освен ако не вземем под внимание факта, че пред очите му през цялото време минават множество ненадминати по красота същности. Толкова трудно е да се изразят с думи условията, при които протича този по-висш живот, че ще е много по-добре, ако кажем, че там съществуват всички възможни пейзажи, че на земята, в небето или в морето не можем да си представим нещо толкова прекрасно, което да не открием там пресъздадено така пълно, ярко и цялостно, че далеч надминава нашето въображение. Но от цялата тази великолепна и жива реалност всеки вижда само това, което е способен да види, това, на което неговото развитие през земния и астралния живот му позволява да откликне.


  Големите вълни


  Ако посетителят пожелае да продължи да анализира света и да види как той ще му изглежда, ако той е изолиран напълно от мислите и разговорите на неговите обитатели, може да го направи като създаде около себе си огромна обвивка, през която да не прониква нито едно от тези влияния и тогава, запазвайки пълно спокойствие, започне да изследва условията вътре в обвивката.


  Ако осъществи опита си достатъчно внимателно, ще установи, че морето от светлина е станало – не точно спокойно, тъй като частиците в него продължават бързо да вибрират, но – сякаш хомогенно, че чудният блясък на цветовете е изчезнал и формите не се менят постоянно, но той вече долавя една друга, съвсем различна серия от ритмични пулсации, които преди това са били заглушени от по-изкуствените явления. Тези пулсации очевидно са универсални и никаква, създадена от човека обвивка не може да ги спре или отклони. Те не променят цветовете и формите, но преминават с неизменна ритмичност през цялата материя на света, навън и навътре, като вдишванията и издишванията на някакво невидимо мощно дихание.


  Тези серии от пулсации биват няколко вида и ясно се отличават една от друга по своята мощност, период на трептене и хармоничния тон, който внасят. По-мощна от всички тях обаче е една вълна, която изглежда е истинският пулс на системата. Тази вълна се заражда някъде в по-висшите светове, излива своя живот върху целия наш свят, а после се оттегля като огромна приливна вълна Там, откъдето е дошла. Тя идва като дълга вълниста дъга, звукът £ наподобява плисък на море, а в нея и през нея през цялото време се носи мощна и гръмка триумфална песен – същинската музика на сферите. Човек, който веднъж е чул този славна песен на природата, никога вече не я забравя. Даже тук, в нашия мрачен и илюзорен физически свят, той продължава да я чува тихо и винаги си спомня колко ярък, светъл и великолепен е истинският живот там горе.


  Ако посетителят е с чисто сърце и непокварен разум и ако е достигнал определена степен на духовно развитие, той може да идентифицира собственото си съзнание с непрестанното движение на тази чудна вълна, да слее духа си с нея и да остави тя да го отнесе до своя източник. Твърдя, че това е възможно, но не е разумно – освен ако неговият Наставник не стои до него, за да го изтръгне в нужния момент от тази мощна прегръдка, защото в противен случай нейната неустоима сила ще го отнесе нататък и нагоре във все по-висши светове, чийто блясък неговото его все още е неспособно да понесе. Той ще загуби съзнание и не е ясно кога, къде и как ще дойде на себе си. Истина е, че единението е крайна цел на човешката еволюция, но човек трябва да достигне до тази цел в пълно съзнание и като победоносен цар да влезе триумфално в своите владения, а не да се понесе натам в безсъзнателно състояние, което не се отличава много от анихилацията.


  Това е откъс от книгата ...
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